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Etymologie

» Syrie x Assyrie (Zupia x Acouvpiq)
» Od ndzvu mésta Assur

» Hdt. 7.63 — Rekové nazyvaji Assyrany jako Syfany bez a-, ¢
Assyrany

» Assyrie — Mesopotamie

» Syrie — pro dnesni oblast Syrie/Syropalestiny/Levanty, od Seleu
fise

» Obcas nejasné pojmenovani, prameny se rozchdazeji

» Foinikie/Fénicie — ®olvikn, ¢oivi§ — FoiniCan, datlovd palma, purpur

» Kanaanejci




Syrie
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Mesto K B A
Semitské obyvatelstvo '
Syrie — Ebla, Ugarit, Damasek
Misto stfetu mezi Egyptem, Chetity, Assyfany
Aramejstina, rectina

Dobyti Novoassyrskou fisi, poté Novobabylonska rise,
Achaimenovskd fise — Alexandr, Seleukovci, Rim oy (S

Centra — Antiochie na Orontu, Halab, Palmyra, Damasek

Koilé Syrie — dnesni Syrie, Libanon
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Kolonie — Kartdgo, Leptis Magna, Caralis, Gadir S Ly Lo s
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Pod viddou Novoassyrské, Novobabyldnské, Achaimenovské
fise

Dobyti Alexandrem, Seleukovci x Egypt, Rim




Tyrrhenisches
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Mittelmeer

Griechische Kolonisation
im 8. bis 6. Jahrhundert v. Chr.
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Foinikie

» Kontakt s Reky
» VeEétsinou bez vojenskych stretu

» Obchodni kontakt — Foinicané &asto v Recku (Kréta, Kypr,
dovoz foinického zboZi
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» Al-Mind - obchodni centrum v dnesni Syrii/Turecku, cca 80
prevzeti foinické abecedy — do Recka — reckd alfabeta

» Od Alexandra - hellenizace (nékterych vrstev obyvatel)

» Ba'al (Bélos, Baal - Hadad), El (Kronos), Melkart (Héraklés), Astarté
(Afrodité)



Myty

» Foinix — bratr Kadma, podle néj pojmenovdni zemé

» Kadmos - bratr Eurépy, vysldn ji najit — do Recka, zaklad
pevnost Kadmeia, prinesl do Recka pismo (Hdt. 5.58)

» Eurdpé - tyrskd princezna unesena Diem na Kréetu



Moreplavba
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Hanndn

Kartdgo

5. stol. pnl

Periplus

Dochovany recky (nekompletni), foinicky origindl

Gulf of Guinea

Vyprava podél afrického pobrezi AN
Kolonizace zdpadniho pobrezi Afriky

Jen do Maroka, Senegal, Guinejsky zdliv
Nezndmé obyvatelstvo, divosi, proudy ohné, Siré more, Gorillai
Plinius — Pl. NH. 2.67 — mé&l obeplout Afriku




Autori ze Syrie/Foinikie

» Poseiddnios z Apameie - polyhistor
LUkidnos ze Samosaty - satirik

> MeleogroszGodor—bosmk (GAN" €L pev Zupog €001, YOAOU: &
ye ®otvi§, Naibiog: : et &’ YEAANV, Xaipe: 10 6" avtd ppAooV.) -
kosmopolitni, pozdrovy v jazycich

v

» Filon z Byblu - foinické déjiny, zlomky (u Eusebia), foinické ndboz
— Rekové j je prevzali a Spatné vylozili, porovnani s feckymi myty,
ndbozenstvim (i Egypta) (Sanchuniathdon)

Mochos ze Sidénu — foinické déjiny, atomismus

Menandros z Efesu — déjiny Tyru

Dorotheos ze Sidonu — astrologie, dodnes (arabsky preklad)
Theodotos, Laitos, Dios — foinické déjiny

V.- WV




Foinicane — namor

» Hdt. 4.42 - amremepype Poivikag avoépag
TTAOIOIOI, éVTEINAPEVOG £G TO OTTIOW 61
‘HPAKAEWY OTNAEWDV EKTTAEEIV soog £G TV
Bopninv BAAacoayv KAt ovTw £G AfyLTTTOV
&TIkvEECOQl.

Hom. Il. 6.288-295 - évB’ é0Qv ol TIETTAOI
TTAUTTOIKIAG spyo YLVAIK®V

2I6oviwyv, TaG auTog A)\eéovépog Beoeidbng
nyoye Z|60V|neav srrn‘r)\wg aupao TTOVTOV,
TV 060V fjv ‘EAévny TTEQ dvryayev
EOTTATEQEIQV:

D.S. 5.38.3 - eivoli yap, wg £oikev, uttijpav
ot DOIVIKEG €K TTAAAI®Y XPOVWV EiG TO
KEPSOG EVPETV, OL & &TTd THG ITAANIAG €iG TO
HN&&V UNSEVL TV AAAWYV KATAAITTELY.

Ni

>

o chodnici

C|

(Neko, egyptsky faraon) sent B

till they should come into th
and so to Egypt

But the queen herself went
vaulted treasure chamber
her robes, richly broidered, th
of Sidonian women, [290] who
Alexander had himself brought
Sidon, as he sailed over the wide se
that journey on the which he brought
back high-born Helen.

For the Phoenicians, it appears, were
from ancient times clever men in making
discoveries to their gain, and the Italians
are equally clever in leaving no gain to
anyone else.




NAamornicl, ghEEEEiRiE

» Pind. P. 2.67-68 106¢ pgv KaTa
DOivICCTQAV EUTTOAGY
HEAOG UTTEQ TTONIAC AOG TTEUTIETAL:

> D.S. 5.20 - DOIVIKEG €K TTAAQIDY
xpovcov OLVEX®DG Tr)\eowag KAT’
urroglo TTOAAGG P&V KATA THY
AIBLNV GTTOIKIAG £TTOINCAVTO, .
TTAOLTOLG UEYAAOLG n@powov KOl
™MV €KT0G HOAKAEIDV OTNAGY
ETTERANOVTO TTAETY

> Plb. 6.52 - Kapxnooviol dia To Kai
TroTplov QUTOTG VTTC OXEIV €K TTAAQIOD
TV éuTTEIpiav TaLTNV Kal
BAAATTOLPYEWY PHOAIOTA TTAVTV
avOPWTTWYV,

>

This song, like Phoenician
merchandise, is sent fo y
gray sea:.

The Phoenicians, who fr
times on made voyages
for purposes of trade, pl
colonies throughout Liby
amassed great wealth a
to voyage beyond the Pill
Heracles intfo the sea which
the ocean.

the Carthaginians naturally are
superior at sea both in efficiency
and equipment, because
seaman-ship has long been their
national craft, and they busy
themselves with the sea more than
any other people;




» D.S. 5.35.4. TAc &€ TOUTOU XpEiag
QAYVOOUPEVNC TTAPA TOIC EYXWPIOIC, TOUG
PoivIKOS EUTTORIAIC X PWHEVOUG Kai TO
YEYOVOG paBovTtag ayopadleiv TOV Gpyupov
MIKPAG TIVOG AVTIOOTEWS GAAWY POPTIwWV.
A10 0n Toug DoivIKaG PETAKOUICOVTAG €IG TE
IV EANGDa kai Thv Agiav kai TAAAa TTavta
£0vn usya)\oug Traplrromoaoeal TTAOUTOUC.
E1Ti Togo0T0 &€ TOUG EUTTOPOUG dlaTeival THG
@IAoKePDIag, waTe ETTEIBAV KATAYOUWV
OVTWV TWV TTAOIWV TTEPITTEUN TTOAUG
dpPYUPOG, EKKOTITEIV TOV £V TAIG AYKUPAIS
HMOAIBOOV, Kai €k TOO ApyUupou TrV €K TOO
HOAIBOoU xpeiav aANaTTETOaI. AIOTTEP ETTI
TTOAAOUG XpOvoug oi PoivikeS dia TAG
TOIAUTNG EUTTOPIOC £TTI TTOAU AaBOVTES
alénaiv ammoikiag TToOAAGG atTEaTEIAaV, TAG
MEV €i¢ ZIKEAIQV Kai TAG TUVEYYUG TAUTNG
vriooug, Tag O €ic Tnv Aifunv kai Zapdova
kai Trv 1Bnpiav.

» Now the natives were ignorant of the u
the silver, and the Phoenicians, as they
pursued their commercial enterprises and
learned of what had taken place,
purchased the silver in excha

wares of little if any worth.
reason why the Phoenici
transported this silver to
and to all other peopl
wealth. So far indeed
in their greed that, in c
fully laden and there st
amount of silver, they w
lead off the anchors and
perform the service of the |
result was that the Phoenicians,

course of many years they prospered
greatly, thanks to commerce of this kind,
sent forth many colonies, some to Sicily and
its neighbouring islands, and others to Libya,
Sardinia, and lberia.




NAmornici

p Str s

» 1 7€ Miveo BaAaTTOKPATIO BPULAETAN
Kai 1} PoIvikeVv YALTIAIQ, Ot KAl Ta
EE TOV HPAKAEIV OTNAGYV
ETTHABOV KAl TTOAEIG EKTICAV KAKET KA
TEPL Ta oA THC AIBVNCS TTAPAAIAC
MIKQOV TV TPWIKG®Y VOTEQOV.

Déjiny
pry od Rudého more — Hdt. 7.89.2
Justin — Just. 18.3.1-5

» The sovereignty of the seg
exercised by Minos, ang
navigation carried on k
Phoenicians, is well kno
after the period of the
they had penetrated bé
Pillars of Hercules and fo
cities as well there as to the
of the African coast.



Namornici, vyndlezci, obchodnici

» Pismo

» Hdt. 5.58 - oi 6& DoivIKEC OVTOI Ol
oLV KAduw &TTIKOPEVOL, TGV ROAV Oi
[e(pLOEATOI, AAAQ TE TTOAAQ
OIKNOAVTEG TALTNV TNV XWENV
gonyayov S1I6a0KAANIa £C TOUC
"EAANVQG Kai &1 kKai ypAuuaTtd, ovk

EOVTA TTPLY "EAANOI @G €uot SOKEELY,
TO®TA PEV TOTOI KAl ATTAVTEG
XPEWVTAI DOIVIKEG * JETX & XPOVOL
TTOORAIVOVTOG GuA Ti| PV
UETERAAAOV KAL TOV PLOUOV TOV
YPOUMATWV.

» These Phoenicians who

Cadmus (of whom the
Gephyraeans were a
settlement in this coun
many other kinds of le
brought into Hellas the
which had hitherto been
unknown, as | think, to the
and presently as time went on
sound and the form of the letters
were changed.




» Tac. An. 11.14 - et litterarum semet
inventores perhibent; inde
Phoenicas, quia mari praepollebant,
infulisse Graeciae gloriamque
adeptos ... quippe fama est
Cadmum classe Phoenicum vectum
rudibus adhuc Graecorum populis
artis eius auctorem fuisse.

» Plin. NH. 5.13.67 - ipsa gens
Phoenicum in magna gloria
litterarum inventionis et siderum
navaliumqgue ac bellicarum artium.

» which the Phoenicians, the
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means of their superior se
intfroduced into Greece,
which they appropriateq
giving out that they had
what they had really beé
Tradition indeed says that
visiting Greece in a Phcenic
was the teacher of this art to iT
barbarous fribes.

The Phcenician people enjoy the

glory of having been the inventors of
letters, and the first discoverers of the
sciences of astronomy, navigation,
and the art of war.
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Obchod, bohiciiiEa

» D.S.5.12.2"Eom & ) vigog auTn
doivikwv ATToIKOG, Oi TAIG EUTTOPIAIG
dlaTEIVOVTEC PEXPI TOO KaTa TRV dUTIV
WKEAVOD KATAPUYNV EIXOV TaUTNV,
gUAipevov oUaaV Kai KEIPEVNV
TreAayiav- &1 fiv aiTiav oi KaToIKOUVTEG
aUTNV EUXPNOTOUUEVOI KOTO TTOAAG DI
TOUG EUTTOPOUCG TAXU TOIG TE BioIg
avedpapov Kai Taig dogaig nuénbnaav.

This island (Sicilie)is a col
planted by the Phoenicj
as they extended their
the western ocean, fo
place of safe retreat, si
well supplied with harb
lay out in the open seaq;
the reason why the inhabi
this island, since they receive
assistance in many respects

through the sea-merchants, shot
up quickly in their manner of living
and increased in renown.




/vyky, obchod

» Purpur

Obtizka - Jos. AJ. 1.10.3 — prevzali od Egyptfany

Str. 16.2.23 - avéAaPev auTV Tij T€ VALTIAig, KB’ 1jv aTAVT
KOEITTOLG Ei0T KOIVI] POIVIKEG, KAL TOTG TTOPMULPEIOIG: TTOAU Y
¢CNTAOTAI TTAC®V 1) TVEIA KOAAIOTN TTOPPLEA (Nejlepsi NAMA
sveétq, tyrsky purpur nejcennéjsi na svete)

Plinius — Pl. NH. 9.60.127 - Tyri praecipuus his Asiae (nejlepsi purpur
Tyru)

» Sklo - Str. 16.2.25 - vyroba skla v Tyru a Sidonu

Pl. NH., 36.65 & SIEal



Remeslo, zruéni

» Hdt. 7.23.3 — stavba kandlu skrze
Athos;

ot 6¢ PoiviKeC coPinV €v TE TOTOI
GANoIOT €pyolo! GToSEikvLVTAI KA &)
KAl €V éKEIV®.

» Hom.ll. 23.743-745;

¢1Tel 2160veG TOALSAISANOI €0
foknoay,

DoivIkeG & dyov GvEpES T NEPOEISED

TTOVTOV,

oTtijoav & év Aiuéveool, @oavTi &
SGPOV E5wKAV:

But the Phoenicians sho
same skill in this as in all
do

Sidonci v uméni zbéhli je z
vkusng,

avsSak foinicti plavci je odve
vzduSném mofi,

potom pripluli v pristav a dali je
darem.




Remeslo

» /ndme iz Bible
» 1. Kniha krdld — 7.13 - Krdl Salomoun poslal pro Churama z Tyru.

» 7.40-45 - DAle Churam vyrobil kotliky, lopatky a misy.
Tak Churam zavrsil veskeré dilo, které pro krale Salomouna ko
Hospodinové chradmu:
dva sloupy
dvé kulovité hlavice na vrcholech sloupu,
dvoje mrizovani pokryvaijici obé kuloviteé hlavice na vrcholech
Ctyii sta granatovych jablek ke dvema mrizovanim (dve fady
jablek ke kazdému mrizovani pokryvajicimu obé kulovité hlavice
deset podstavcy,
deset umyvadel na podstavce,
jedno More,
dvandct bykU nesoucich More,
kotliky, lopatky a misy.

Vsechny predmeéty, které Churam zhotovil krdli Salomounovi pro HospodinUv
chram, byly z lesténého bronzu.




/idovské pozndmky

» Remeslo, obchod, ndmornici (1. Krdlovskd 9.27) - Chiram p
Salomounovymi sluzebniky vyslal na lodich také své sluzeb
zkusené nadmorniky.




Lhari, podvodnici, sarlatdani, unosci

» Hdt. 1.1

> [epoiv pév VLV ot Aoyiol DOivIKAG
aiTiovg paci yeveéoBal TS SIaPpoPTiG.
TOOTOLC YR G&1TO TG 'EPLOPTG
KAAeopEVNG BAANAOONG ATTIKOUEVOLG £TTL
TNV6E TNV BAANACOoAY, KAl OIKNOAVTAG
TOUTOV TOV X@PEOV TOV KAl VOV OIKEOLOI,
QUTIKA YOULTIAMOI YOKETjOI EMBECOal,

armayivéovtag 6¢ gopTia AlyOTITIO TE KOl
ACOLPIA Tf] TE GAAY E0QTTIKVEECDAI KAt &)
KOl £€G "ApYOG. [2] TO 6¢ "ApYOG TODTOV TOV
XPOVOV TTPOEIXE ATTACT TOV €V Tij VOV
'EAANGSI KOAEOUEVT XWPT]. ATTIKOPEVOLG &€
TOUG DOIVIKAG £€G &1 TO "ApyOoC TOUTO
SIaTIOecOal TOV POPTOV.

» The Persian learned men say th

Phoenicians were the cause
dispute. These (they say) C
seas from the sea which |
Red, and having settled
country which they still
once began to make lo
Among other places to
carried Egyptian and Assy
merchandise, they came to
[2] which was at that time
preeminent in every way among the
people of what is now called Hellas.
The Phoenicians came to Argos and
set out their cargo.




>

[3] TTEUTTTY 62 § KT HuEEn &TT’ NG
ATTIKOVTO, £EEUTTOANUEVYV TPl OXESOV
TAVTWV, ¢ABELY £TTL TV BAAacoaV
YOVATKAC GANQG TE TTOAAAG Kai &1 Kai
TOU PACIAEOC BuyaTtépa: To &€ Ot
oUVOA EvVAl, KATX THULTO TO KAl
EAANVEC Aeyoual, Tobv Ty Tvaxou:
[4] TQUTAC OTACAC KATA TTPLVLUVNV THG
VEOC wVEECOQAI TV POPTIWV TGV OPI
AV BLPOC HAAICTA: KAl TOUC DOIVIKAS
SIAKEAELOAPEVOLS OPUTOAl ETT
AUTAC. TAG PeV 61) TTAEDVAC TOV
YOVAIK®V ATTOPLYELY, TV &¢ 1otV ovv
GAANOI aOTTACBfVal. E0RANOPEVOLG

&¢ £€C TV VEQ 0OiXxeoBal ATTOTTAEOVTAG
ETT" ALyOTTTOUL.

>

[3] On the fifth or sixth day
arrival, when their wares
all sold, many women ¢
shore and among them
the daughter of the kin
name was lo (accordin
and Greeks alike), the d
Inachus. [4] As these stoo
the stern of the ship bargai
the wares they liked, the Phoe
incited one another to set upon
them. Most of the women escaped:
lo and others were seized and
thrown into the ship, which then
sailed away for Egypt.




» Hom. Od. 13.271-287

> AUTAP ETTEL 61) TOV YE KATEKTAVOV OEET XOAK®,
AUTIK” €ywV £TTL Vija Kiov POIVIKAS ayaLOVS
EANICAUNY, KAi oIV PevOEIKED ANida SGKA:
TOLG Y’ ékéAevoa MOAoVEE KaTaoTHOAI KA
EPpECOal
fj €iG "HAIba Stav, 601 KpaTéoLOIV ETTEION.
AN’ 1| TOI OPEAC KETOEV ATTOOATO 1C &VEUOIO
TTOAN" dekalopévoug, ovd’ 1iBeAov
¢€amaTijoal.
KEOeV &6& TTAAYXOEVTES IKAVOoUEY evOAbe
VOKTOG.

AvSak sotva jsem jej svym britkym o
thned na rychlou lod’ jsem k slov
prosil jsem jich, kdyz libou ¢a
aby mé na lod’ vzali a zavezlj
aneb k Elidé skvélé, kde ep
Avsak vichfice silna je zahn
na velkou mrzutost jejich, v
Odtud pak zahnani byvse, js




» OTIOLST] & € Aipéva
TTOOEPECTAWPEY, OVEE TIG NUTV
SOPTIOL UVIOTIC €NV, HAAQ TTEP
XATEOLOIV EAECOQ,

GAN alTG drmoPavTEG ékeiueba
vNOG ATTAVTEC.

EvO’ £ue PV YALKUG UTTVOG £TTHALOE
KEKUN®TA,

ot ¢ XpNUAT €ua YAQPLPETS €K
vNOG ¢AOVTEC

KOTBeo Ay, évOa TTEP AVTOG £TTL
WapAaBoICIV EKEipNV.

ot & &g 11boviny €V vaiouevny
dvaPavTeg

MOXOVT': aUTAP £ye AITTOuUNY
GKQAXNUEVOGS NTOP.

» V pfiistav jsme pithnali lod’ je

aniZ si nékdo

vzpomnél na jidlo z nas, ac
jidle prahli,

nybrz jsme vystoupli z lodi
ulehli k spanku.

Tehdaz namahou mdly jsem
pifemozen spankem.
Lodnici majetek miij pak z duté
lodi,

slozili na bieh v pisku, kde ja jsem ve
spanku lezel,

sami vSak do lodi vstoupli a k Foinicku,
lidnaté zemi,

odpluli, ja jsem tu sam vSak zistal, v
srdci jsa sklicen.




» Hom.Od. 15.415-418

> £vBa 6¢ POoivIKES YALOIKALTOI
HALOOV &vopEG,
TO®KTAI, HLPI” &yovTec aBvPUATA
vNt yeAaivy.
¢oKe 6¢ TTATPOC EUOTO YLV
Doivioo” évi OfKw,
KON T€ HEYAAN TE KAl dyAad €pya
(duia:
mVv & &pa DPOIVIKEG TTOALTTIAITTAAOI

NTITEQOTTELOV.
» Hom.Od. 15.419-475

Jednou foinicky lid tam piipl
plavbou,

Sejdifi, bez poctu tret v své
vezouce lodi.

Jakous foinickou Zenu jsme
otcové domée

meli, 1 krasnou i velkou 1 skvo
dila.

Tu tedy pocali tehdaz ti foinicti prohn
mamit.

Unosci, Zenou se za ziskem, otrokari




Plat. Resp. 436a

UONIOT &v TIG aiTidcaITo TOTTOV, i
TO PINOXPNUATOV TO TIEPL TOVG TE
DoivIKAG €lval KAl TOVUG KATX

AlyLTITOV (pAiN TIS &V OVX HKIOTA.

Plat. Leg. 747¢C

KABATEeP AiyLTTTioug Kai PoIvIKAG
KOl TTOAG ETEQA GTTEIDYAOUEVA
yévn vov €0TIV (6€TV VTTO TG TOV
GANQV £mTN&eLUATWY KAt
KTNUATWV &veAeLOEPIAG,

or the love of money whi
might say is not least lik
found in Phoenicians a
population of Egypt.

examples of this we can
in the effect produced on

Egyptians and Phoenicians an
many other nations by the illiberal
character of their property, and
their other institutions,




v

Plat. Resp. 414c

LN&&V KAIVOV, NV &’ Y0, dAAX
DOIVIKIKOV TI, TTIOOTEQOV PEV 16N

TTOANQXOD YEYOVOG, G PACIV Ot
TOINTAL KAl TTETTEIKAOIV, £’ NUDV 6

OV YEYOVOC 006’ O16a £l YEVOUEVOV
av, TEloal 6¢ OLXVIC TTEIBOTC.

gl

... Kai Moo eIbVIOC NYETTal TOV AOYOV,
TOV &€ XOPNOYOV KAl TOUG TTOAAOUG
ATTOOTOAOLG WEBOUA DOIVIKIKOV.

>

Nothing unprecedented,”
“but a sort of Phoenician
something that has hap
now in many parts of th
the poets aver and hav
men to believe, but that
happened and perhaps
be likely to happen in our
demanding no little persuas
make it believable.”

Posidonius thinks this view the most
probable of all and looks upon the
oracle and the several expeditions
as a Phoenician invention.




» Cic. De Re PUL S

» Poeni primi mercaturis et mercibus
suis avaritiam et magnificentiam
et inexplebiles cupiditates omnium
rerum importaverunt in Graeciam.

» PUOvod luxusu a lakoty v
zpusobili Foinicané




Lidskeé obéti

» Kleitarchos — Sch. Plat. Resp. 337a

» There stands in their mids

statue of Kronos, ifs han
extended over a bron
the flames of which en
child. When the flames
the body, the limbs con
the open mouth seems
be laughing until the conir
body slips quietly into the brazi

Thus it is that the ‘grin’ is known as
‘sardonic laughter,’ since they die
laughing.




Pozitivnéjsi pohled

» Pomponius Mela 1.56

» Phoenicen inlustravere Phoenices,
sollers hominum genus et ad belli
pacisque munia eximium: litteras
et litterarum operas aliasque etiam
artes, maria navibus adire, classe
confligere, inperitare gentibus,
regnum proeliumqgue conmenti.

» The Phoenicians are a cl

branch of the human r
exceptional in regard t
obligations of war and
and they made Phoen
They devised the alpha
pursuits, and other arts to
figured out how to win ac
the sea by ship, how to condu

battle with a navy, and how to
rule over other peoples; and they
developed the power of
sovereignty and the art of battle.




Pozdéji rada foinickych topoi aplikovana na Kartagince
NAmornici

Obchodnici

Prohnani Ihari, podvodnici, nelze jim vérit

Punica fides

Kruti

Lidské obéti

y. vV v Vv YV V.V




Syrie

» Meleagros z Gadary

> &N el pév 10pog €00i, TaAap: &t &
ovv oL ye DOIVIE,
Naiblog: : €i & YEAAnv, Xaipe: 10 &’
AUTO PPACOV.

» If you are a Syrian, salam
are a Phoenician, naidi
you are a Greek, chair
and say the same you




Syrie

» Ath. 5.46

> KatotkaTa TV ILEIAY 6& TTAVTEG, PNO,
Sk TV TG X®PEAC £vPoTiav &Tmo Ti)
TTEPL TAVAYKATA KOKorroealoc OLVOOOLG
EVEUOV TTAEIOLG fva EVWXOTVTO CLVEXDG,
TOTG Jgv YOUVATIOIG wgﬁio)\ovslom
XOWHEVOI, OAEIPOUEVOI EAQiw TTOADTEAET
KOl JLPOIG, TOTS 62 ypouuommg—
OUTWG Y&O EKAAOLV T KOIVA TV
OLVOEITVV—mG oiknNTNPIOIG
EVOIQITUEVOI, KAL TO TTAETOV UEPOG THG
nuapog YOO’TOIZOUEVOI £V QUTOIG OIvVOIG
Kal BOWUAOIV, MOTE KAt
TTOOCATTOPEPEIV TTOAAQ, KAl
KATALAOLEVOI TTPOG xa)\oowéog
TTOALKPOTOL YOPOULG, HGOTE TAG TTOAEIG
OAQC TOIG TOIOUTOIQ KEAQSOIC
ouvnxetooal.’

"And," says he, "all the natives
inhabitants of Syria, on acc
the fertility of the land, are
accustomed to make fre
after their necessary lab
that they may rejoice to
their gymnasia as baths,
anointing themselves wit
oil and perfumes; and at
grammateia (for that is th
which they give to their pul
entertainments) living as if in
own houses, and gratifying thel
stomachs the greater part of the day
with wine and meat, and also
carrying away d quon’ri’ry of the wine
to their own homes, they thus spend
the day, listening also to the music of
the loud lyre made of the tortoise
shell, so that whole cities resound with
noises of this kind."




Syrie

» Ath. 12.35 - citace Poseidonia (stejnég,
co predesié)

> Ath. 12.39 - éyw 6¢ éBacilevoa kai Gxpl
EPWV TOD NAIOL PAG, ETTIOV, EDAYOY,
NPEOSICIAca, Ei6wG TOV TE XPOVOV 6VTa
Boaxuv ov (BHOIV Ol GvBPWTTOI KAl
TOUTOV TTOAAGG €XOVTA UETAPOAAGS KAl
KAKOTTABEIAG, KAl OV &V KATANITI
dyaB®dv GAAoI £€0L0I1 TS GTTOAAVOEIG,
810 KAy HUEPAV OVSEUIAV TTAPENTIOV
TOUTO TTOI®V ... ' Xap&AavATTAAAOG
Avakovdapaew TTATIS AyXIOANY Kai
Tapoov €beiuev NuEE . £00IE, TTIve,
maile: G TAAA TOLTOL OUK G&Ela TOD
ATTOKPOTNUATOC #0IKE AEYEIV.'

| was the king, and while | lived on earth,

And saw the bright rays of the genial
sun,

| ate and drank and loved 4
full well

The time that men do |i
brief,

And liable to many sud

Reverses, and calamiti

Will have the enjoymen

Which | do leave behind
reasons

| never ceased one single day
pleasure.

The king, and son of Anacyndarases,

In one day built Anchiale and Tarsus. Eat,
drink, and love ; the rest's not worth even
this - by "this" meaning the snap he was
giving with his fingers




Liv. 35.49

» Suros omnis esse, haud paulo

mancipiorum melius propter
servilia ingenia quam militum
genus.

Liv. 36.17

hic Syri et Asiatici Graeci sunt,
vilissima genera hominum et
servituti nata

these were all Syrians, far,
fitted to be slaves, on a
their servile dispositions
a race of warriors.

here Syrians and Asiati
the most worthless peo
mankind and born for sla




Cic. Proy 8

tradidit in servitutem ludaeis et Syris,
nationibus natis servituti.

Juv. Saf. 8. 1 SE=iae

sed cum peruigiles placet instaurare
popINas,
obuius adsiduo Syrophoenix udus amomo

currit, l[dymaeae Syrophoenix incola
portae

hospitis adfectu dominum regemque
salutat,

et cum venali Cyane succincta lagona.

he handed them over as s
the Jews and Syrian nati
themselves born for slav

And when he's off to en
a midnight eating-bout

A Syrio-Phoenician, drench
endless perfumes, runs

To greet him, some Syrian Jew from
the Idumaean Gate,

With that host's welcome, ‘My Lord
and Master’ while

Cyane, robe hiked to her thighs,
offers the jar for sale.




Syrie — vychytrali

» D.C.78

» (Caracalla) 61110101V £BvEOIV O
AVTVIVOG TIOOONKWYV NV, KAl TV P&V
ayaB&®v avT®V 006ev TO TTAPATIAV Ta
6¢ 61 KaKa TTAVTA OCLAACP WV
¢KTNOATO, THG eV [aAQTiag TO
KOUMOV KAl To §€IAOV Kai TO BpaoL),
THG APPIKNG TO TOAXL KAl ayPIOV, THG
YLOIAC, 66V TTPOC UNTOOC NV, TO
TAVOUQYOV.

> 7810

> 7V yap éG TAvTa Kat BePUOTATOG Kat
KOLPOTATOG, TTPOC 6& TOUTOIC EIXE KA
TO TAVODOYOV THG PNTEOG KAL TGV

YOPWYV, 66V keivn nv.

Antoninus belonged to thr
and he possessed none
virfues at all, but combin
all their vices; the ficklen
cowardice, and reckles
were his, the harshness
of Africa, and the craftin
whence he was sprung o
mother's side.

In everything he was very hot-
headed and very fickle, and he
furthermore possessed the craftiness
of his mother and the Syrians, to
which race she belonged.




Syrie — slabosi, luxus

» - Her. 3.1

» Her.2.10.6-7

The tribune was astounded and pe
this proposal, but he was a man
to keeping his wits about him
Syrian, and the men from the
more cunning in their thinkin

But if any one of you is con
affairs in Syria, he moyjud%
effort is there and how sli
success by the fact that thes
dared to venture beyond the
and were not bold enough to
|[ourney to Rome. There they rem

elieving that this temporary taste o
luxury represents the total profit to them of this
firmly established empire.

[2.10.7] The fruth is that the Syrians are suited
only to games and childish banter. This is
especially true of those who live in Antioch,
who are reported to be highly enthusiastic
supporters of Niger.




Syrie - Elagabalus

» C.DEGHH

> TV 6E on Tropovour]uoToov avToU KAl TO KATA
TOV ’E)\syoﬁo)\ov ExeTal, ovx o Beov TIiva
CEVIKOV £G TNV ‘Poour]v sor]yoysv ovd’ oTI
KGIVOTrpETFEO'TCITCI auTov susyo)\uvsv GAN’ oTI
KAl TToo TOD AIOG auTOD fiyayev avTov, Kat 6Tl
Kat Lapso qvTOU £QLTOV YNPIoEijval £Toinoey,
OTI TE TO AiSOTOV TIEPIETEHE, KAL OTI XOIPEIGV.
KQEDV, WG Kal Koeoprapov £K TOLTV
Bpnokevowy, O(TFEIXETO sﬁoo)\suomo eV yap
TTAVTATIACIV AUTO O(TrOKOL|JCII GAN’ EKEIVO pev
TS, uo)\oKlog gveka Trolfjoal snseopnos TOUTO
b¢ WG KAl Tfj TOD ’E)\eyoﬁo)\oo lEpOTEIO(
TTPOCTKOV snpo&ev &8 ov &n kai ETEPOIG T®V
OLVOVT®V OLXVOIG ouomog EALUNVATO: KA
UEVTOI Kat 8TI MV £0O1fTa TV Bopﬁopn(nv n ot
TV Zopoov lePETS XpdVTal, KAl énuoola
Tro)\)\oKlg E®PATO svéeéouevog agp’ OvTIEP
OUX TKIOTA KAl ThV TO ACOLPIOL ETTVLHIAV

ENaPev.

Closely related to these irregularij
conduct in the matter of Elagalz
offence consisted, not in his int,
foreign god info Rome or in hig
in very strange ways, but in hig
even before Jupiter himself a
himself to be voted his priest,
circumcising himself and albstt
swine's flesh, on the ground th4

indeed, to cut off his genitals alf
that desire was prompted solely O
effeminacy; the circumcision which
actually carried out was a part of the O
requirements of Elagabalus, and he
accordingly mutilated many of his
companions in like manner. 2 Furthermore,
he was frequently seen even in public clad
in the barbaric dress which the Syrian priests
use, and this had as much to do as anything
with his receiving the nickname of "The
Assyrian."




Syrie

b, 4

Historia Augusta
SHA Avidius Cassius 5.11

ille sane omnes excaldationes,
omnes flores de capite collo et sinu
militi excutiet

Severus Alexander 28.7

volebat videri originem de
Romanorum gente trahere, quia
eum pudebat Syrum dici, maxime
quod quodam tempore festo, ut
solent, Antiochenses, Aegyptii,
Alexandrini lacessiverant conviciolis,
et Syrum archisynagogum eum
vocantes et archiereum.

He will certainly do away
warm baths, and will strik
flowers from the soldiers'
necks and breasts.

He wished it to be though
derived his descent from th
the Romans, for he felt sham
being called a Syrian, especially
because, on the occasion of a
certain festival, the people of
Antioch and of Egypt and
Alexandria had annoyed him with
jilbes, as is their custom, calling him a
Sy_riop synagogue-chief and a high
pries




Historia Augusta
SHA Verus, 8.11

adduxerat secum et fidicinas et
tibicines et histriones scurrasque
mimarios et praestigiatores et omnia
mancipiorum genera, quorum Syria
et Alexandria pascitur voluptate,
prorsus ut videretur bellum non
Parthicum sed histrionicum
confecisse.

Jul. Mis. 20

0 6¢ TOV LOPWV SHUOC OUK EXWV
ueBLE 0V6E kKoPSakilelv GxBeTal.

» He had brought with him, t

players of the harp and 1
actors and jesters from 1
jugglers, and all kinds of
whose entertainment Sy
Alexandria find pleasure
numbers, indeed, that h
have concluded a war, n
Parthians, but against acto

Then the whole body of Syrian
citizens are discontented because
they cannot get drunk and dance
the cordax.
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